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Introduktion 
 
Teckenuppsättning i LIBRIS Katalogisering är UCS/Unicode från och med version 5.0 
av Voyager. Katalogposter lagrade med Voyagers tidigare teckenuppsättning VRLIN 
har – med undantag för en del anpassningar till svenska förhållanden – konverterats 
enligt Library of Congress’ specifikation för mappning från MARC-8 till Unicode, 
http://www.loc.gov/marc/specifications/specchartables.html. 
 
Teckenregistrering i LIBRIS Katalogisering följer i huvudsak Windowsstandard från 
och med version 5.0 av Voyager.  
1. Flertalet av de tecken och teckenkombinationer som förekommer i germanska 

och romanska språk kan skrivas in direkt via tangentbordet inställt på normalläge, 
ungefär på samma sätt som vid vanlig ordbehandling (t.ex. i Word). Detta gäller 
även tangentbordets specialtecken (§ $ % ...) och de vanligaste 
diakritkombinationerna (á â ë). 

2. Andra vanligt förekommande tecken och teckenkombinationer kan kopieras in 
eller registreras via Voyagers interna teckenstöd (Special Character Entry, 
Special Character Mode, Kortkommandon). Här har också ett urval vanliga 
diakritkombinationer definierats i form av färdiga (prekombinerade) teckenpaket. 

3. De katalogisatörer som har behov av ytterligare tecken kan dessutom utnyttja 
Windows inbyggda unicodestöd eller annat standardverktyg (teckenstöd) för att 
registrera önskade tecken. 

 
Teckensnitt för visning i klienten ställs in via menyradens Options  Preferences  
Fonts/Colors). I första hand rekommenderas något av de unicodebaserade Arial 
Unicode MS eller Lucida Sans Unicode, som båda ger såväl god läsbarhet som god 
teckenåtergivning. Även andra teckensnitt kan väljas, men då blir återgivningen av 
vissa specialtecken och diakritkombinationer sämre. 
 
Teckenåtergivningen i webbmiljö (t.ex. LIBRIS webbsök) är till stor del beroende av 
webbläsare och det teckenstöd som användaren har installerat på sin lokala dator. 
 
Kombinerande diakriter skall företrädesvis skrivas/kopieras in som färdiga 
(prekomponerade) teckenpaket. I stort sett har alla tänkbara kombinationer i det 
latinska alfabetet definierats som giltiga tecken. Sådana färdiga teckenpaket kan 
normalt enkelt raderas genom en enda tangentnedtryckning. 
 
Ogiltiga/odefinierade tecken kan förekomma framförallt i äldre poster (konverterade 
från ett ursprungligt LIBRISIII-format). Katalogposter som innehåller sådana felaktiga 
tecken flaggas med gul bakgrundsfärg och det felaktiga tecknet rödmarkeras 
(varningsflagga). Dessutom finns en valideringsfunktion som förhindrar poster med 
ogiltiga/odefinierade tecken att överhuvudtaget sparas i LIBRIS databas. Notera att 
katalogiseringsklientens defaultinställningar under Options  Preferences  
Validation inte får ändras. 
 

http://www.loc.gov/marc/specifications/specchartables.html
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De specialtecken och diakritkombinationer (inkl. svenska å, ä, ö) som förekommer i 
remoteimporterade katalogposter kan normalt ligga kvar oförändrade. Se även vad 
som sägs under avsnitt 3.3, Diakritkombinationer och ligaturer m.m. 
 
Det är möjligt att parallellregistrera titlar med icke-latinsk originalskrift via länkfält 880. 
 
Katalogposter lagras och exporteras med Unicodetecknen transformerade till UTF-8. 
De bibliotek som importerar sina poster via batchexport, LibrisXP eller LIBRIS 
applikationsserver kan välja teckenuppsättning, UTF-8 med olika varianter av pre-
/dekomponering eller ren Latin-1 (ISO 8859-1). Se LIBRIS Exportformat resp. 
Hantering av icke-latinsk skrift. 
 

../../../../../../../tjanster/katalogisering/formathandbok/export/MARC21export.htm
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Inställningar i katalogiseringsklienten 
 
Defaultinställningar för validering och teckenhantering (”varningsflagga”) får ej 
ändras. Klicka på Options (menyraden) och välj Preferences för att kontrollera att de 
överensstämmer med bild 1-2. 
 

 

 
Bild 1-2: Defaultinställning för teckenvalidering (validation) och varningsflagga för ogiltiga tecken 
(conversion) i katalogiseringsklienten. 
 

 Valideringsparametrar (Validation)

Text Color: Röd
Back Color: Gul

 Varningsflagga för felaktiga/ 
ogiltiga tecken  (Conversion)
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Katalogisatörer kan välja teckensnitt i såväl katalogposter (bild 3) som index- och 
träfflistor (bild 4-5). I första hand rekommenderas något av de unicodebaserade Arial 
Unicode MS eller Lucida Sans Unicode, som båda ger såväl god läsbarhet som god 
teckenåtergivning. Även andra teckensnitt kan väljas, men då blir återgivningen av 
vissa specialtecken och diakritkombinationer sämre. 
 

 
Bild 3: Teckensnitt (fonts) i katalogiseringsklienten (katalogposter).  
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Bild 4-5: Teckensnitt (font) i index- och träfflista (Headings List resp. Titles Index) 
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Hantering av icke-latinsk skrift 
 
Grekiska tecken kan i princip användas obegränsat i den mån de behövs för korrekt 
återgivning av matematiska och kemiska formler. Ett urval av dem går att registrera 
via Voyagers teckenstöd (Special Character Entry). För övriga grekiska 
tecken/symboler hänvisas till annat standarverktyg (teckenstöd) för registrering. 
 
Med Unicode följer också möjligheten att registrera originalskrift av grekiska, 
kyrilliska, arabiska och andra titlar. Detta skall i så fall göras med parallellregistrering 
via länkfält 880 enligt MARC21-standard (transkriberad/translittererad latinsk skrift i 
”normalfälten” + originalskrift i sammanlänkade 880-fält). Metoden kan användas i 
såväl bibliografiska poster, som i auktoritets- och beståndsposter. Registrering sker 
lämpligen med hjälp av virtuellt tangentbord eller annat standardverktyg (teckenstöd). 
Fält 880 som förekommer i remoteimporterade poster bör kvarligga oförändrade.  
 
För beskrivning av länkmetodiken, se LIBRIS Formathandbok, delfält ‡6 Länkning. 
 
Exempel på bibliografisk post med japansk originalskrift i länkfält 880. 

 
 
Observera! Var uppmärksam vid registrering av höger-vänster-orienterade skriftarter 
(t.ex. arabiska, hebreiska, jiddisch), Titlar, namn och liknande måste skrivas in i sin 
logiska ordning, men så att uppgiften blir läsbar från vänster till höger. Texten blir 

../../../../../../../../../tjanster/katalogisering/formathandbok/div/laenkdelfaelt.htm
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automatiskt höger-vänster-orienterad då den visas i webbmiljö – dvs texten kan läsas 
från höger till vänster. 
 
Exempel på bibliografisk post med arabisk originalskrift i länkfält 880. 
I katalogiseringsklienten, skriv in de arabiska tecknen i sin logiska ordning från vänster till höger. 

 
 
I webbmiljö (t.ex. LIBRIS webbsök) ändras skriftorientering automatiskt, så att texten blir läsbar från 
höger till vänster. 

 
Länkfält 880 följer alltid med vid postexport. Bibliotek som tar över sina poster via 
batchexport, LibrisXP eller LIBRIS applikationsserver kan välja teckenuppsättning, 
beroende på vad som stöds i deras respektive lokala system (Unicode/UTF-8 med 
olika varianter av pre-/dekomponering eller ren Latin-1 (ISO 8859-1)). 

- Med Latin-1 försvinner alla icke-latinska tecken, däremot finns fält 880 med 
delfältskoder och kvarvarande interpunktion, siffror eller latinska tecken kvar. 

- Med UTF-8 behålls alla 880-fält intakta. Dekomponerad UTF-8 kan i webbmiljö 
dock ge ofullständig visning av teckenkombinationer uppbyggda av flera 
beståndsdelar, t.ex. vissa koreanska Hangultecken. 



Kungl. biblioteket          2006-05-31 (rev. 2008-01-14)                                                 9(27) 
 

LIBRIS Katalogisering 
Teckenregistrering i LIBRIS katalogsystem (Voyager 5.0) 

 

1. Tangentbordets tecken 
 
Tangentbordet kan användas i sitt normalläge, ungefär på samma sätt som vid vanlig 
ordbehandling (t.ex. i Word). 
 
1.1. Bokstäver, siffror och självständiga specialtecken 
0-9 siffror A-Ö versala bokstäver 

a-ö gemena bokstäver  blanktecken (mellanslag) 

§ paragraftecken ½ en halv 

! utropstecken ” citattecken 

+ plustecken # sektionstecken 

¤ valutatecken % procenttecken 

& ampersand / snedstreck (slash) 

( vänsterparentes ) högerparentes 

= likhetstecken ? Frågetecken 

@ commercial at £ Pundtecken 

$ dollartecken € Eurotecken 

’ apostrof * Asterisk 

, kommatecken . Punkt 

; semikolon : Kolon 

[ vänster hakparentes ] höger hakparentes 

{ vänsterklammer } Högerklammer 

\ backslash < mindre än / vänster vinkelparentes 

> större än / höger vinkelparentes | vertikal linje (”fyllnadstecken”) 
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1.2. Diakritkombinationer 
En kombinerande diakrit är en accent eller ett annat diakritiskt tecken, som kan 
kombineras med gemen eller versal bokstav, t.ex. à, â, ë. Den kombinerande 
diakriten fungerar alltså inte som självständigt tecken.  
 
Diakritkombinationer skrivs som vid normal ordbehandling, dvs med 
<diakrit>+<bokstav>. 
 Exempel: n med tilde skrivs ~+n. I Voyager visas detta som ñ. 
 
Denna inmatningsmetod är likvärdig med att kopiera/skriva in hela 
diakritkombinationen som ett enda (prekomponerat) tecken (jfr vad som sägs i 
avsnittet Introduktion). 
 
De diakritkombinationer som går att skriva in via tangentbordets normalläge 
redovisas nedan. För övriga kombinationer hänvisas till avsnitt 2, Special character 
Entry, Special character Mode, Kortkommandon, respektive 3, Registrering med 
annat teckenstöd. 
 
Diakrit Diakritnamn Kan kombineras 

` grav accent (grekisk varia) À È Ì Ò Ù à è ì ò ù 

´ akut accent (grekisk oxia) Á É Í Ó Ú Ý á é í ó ú ý 

¨ trema (dieresis, omljud) (grekisk dialytika) Ë Ï Ü ë ï ü ÿ 

̂ cirkumflex Â Ê Î Ô Û â ê î ô û 

~ tilde Ã Ñ Õ ã ñ õ 
 
1.3. Självständiga diakritiska tecken 
Vissa diakritiska tecken kan också förekomma i form av självständiga tecken, dvs 
utan att kombineras med bokstav eller annat tecken. 
 
Självständiga diakritiska tecken skrivs som vid normal ordbehandling, dvs med 
<diakrit>+<blanktecken>. 
 Exempel: Självständig tilde som förekommer i t.ex. en URL skrivs ~+<blank>. I Voyager visas 
 detta som ~. 
 
De självständiga diakritiska tecken som går att skriva in via tangentbordets 
normalläge redovisas nedan. För övriga tecken hänvisas till avsnitt 3, Registrering 
med annat teckenstöd. 
 
Tecken Teckennamn 

` grav accent 

´ akut accent 

^ Cirkumflex 

~ Tilde 

¨ Trema 
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2. Special Character Entry, Special Character Mode, 
  Kortkommandon 
 
De tecken och teckenkombinationer som inte går att framställa via tangentbordets 
normalläge kan kopieras in eller registreras, antingen via Voyagers teckenstöd 
(Special Character Entry, Special Character Mode, Kortkommandon) eller med hjälp 
av lämpligt standarverktyg (teckenstöd). 
 
Vanligt förekommande tecken och diakritkombinationer har definierats för inkopiering 
via Special Character Entry. Ett urval av dessa kan även registreras, antingen genom 
att man försätter tangentbordet i specialteckenläge (Special Character Mode) eller 
genom att man registrerar tecknet med hjälp av ett Kortkommando (Alt+Siffror) via 
tangentbordets normalläge. 
 
För att öppna fönstret Special Character Entry, ställ markören på önskad plats i 
katalogposten. Tryck därefter ned tangenterna Ctrl+E, alternativt klicka på 
menyradens Edit och välj Special Character Entry. 
 
För att försätta tangentbordet i specialteckenläge (Special Character Mode), tryck 
ned tangenterna Ctrl+D, alternativt klicka på menyradens Edit och välj Special 
Character Mode. 
 

 
Bild 6: Special Character Entry / Special Character Mode 
 

3. Infoga tecken: 
Välj önskat tecken, och klicka på Insert 
eller Insert/Close 
(Stäng specialteckenfönstret med Close) 

2. Öppna Special Character Entry: 
Tryck Ctrl+E, eller klicka på menyradens 
Edit och välj Special Character Entry 

2. Alternativt, försätt tangentbordet i specialteckenläge: 
2.1. Tryck Ctrl+D, eller klicka på Edit och välj Special Character Mode 
2.2. Registrera önskat/önskade tecken, och återgå till normalläge 
      (med Ctrl+D eller via menyradens Edit))

1. Ställ markören där tecknet 
skall kopieras in i katalogposten 

- Teckennamn 
- Infoga tecken 
    (Special Character Entry) 
- Tangenttryckning 
    (Special Character Mode) 
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Nedanstående tabell redovisar de tecken och teckenkombinationer som kan kopieras 
in via Special Character Entry. 
 
Kolumnerna 3 och 4 ger i förekommande fall motsvarande tangenttryckningar med 
Special Character Mode (dvs med tangentbordet försatt i specialteckenläge) och 
Kortkommandon (dvs med Alt+Siffror och tangentbordet i normalläge). 
 
2.1. Gemena bokstäver och diakritkombinationer 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) Special Character 
Mode 

(key press) 

Kortkommando
(Alt+siffror) 

ă gement a med brevis (rumänska, vietnamesiska 
…) 

a --- 

ā gement a med macron (lettiska ...) b --- 

ą gement a med ogonek (polska, litauiska ...) c --- 

æ gement ae, ligatur d Alt+0230 

ç gement c med akut accent (polska, kroatiska ...) e --- 

ç gement c med cedilj f Alt+0231 

č gement c med haček (tjeckiska, slovakiska, 
slovenska ...) 

g --- 

ď gement d med haček (tjeckiska, slovakiska) h --- 

đ gement d, stunget (kroatiska, samiska, 
vietnamesiska) 

i --- 

ě gement e med haček (tjeckiska ...) j --- 

ē gement e med macron (lettiska ...) k --- 

ę gement e med ogonek (polska, litauiska ...) l --- 

ė gement e med punkt över (lettiska) m --- 

ŋ gement eng (samiska, mende ...) n --- 

ð gement eth (isländska, färöiska, fornengelska) o Alt+0240 

ʒ gement ezh (skoltsamiska) p --- 

ğ gement g med brevis (turkiska,  azerbajdzjanska) q --- 

ģ gement g med cedilj (lettiska) r --- 

ĭ gement i med brevis s --- 

ī gement i med macron (lettiska ...) t --- 

į gement i med ogonek (litauiska ...) u --- 

ı gement i utan punkt (turkiska, azerbajdzjanska) v --- 

ķ gement k med cedilj (lettiska) w --- 

ĺ gement l med akut accent (slovakiska) x --- 

ļ gement l med cedilj (lettiska) y --- 
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ľ gement l med haček (slovakiska) z --- 

ł gement l, stunget (polska ...) ! --- 

ń gement n med akut accent (polska) ” --- 

ņ gement n med cedilj (lettiska) % --- 

ň gement n med haček (tjeckiska, slovakiska) / --- 

ő gement o med dubbel akut  accent (ungerska) ( --- 

ơ gement o med horn (vietnamesiska) ) --- 

ō gement o med macron (lettiska ...) = --- 

ǫ gement o med ogonek (samiska, irokesiska, 
fornisländska) 

? --- 

œ gement oe, ligatur (franska ...) @ Alt+0156 

ŕ gement r med akut accent (slovakiska ...) $ --- 

ŗ gement r med cedilj (lettiska) { --- 

ř gement r med haček (tjeckiska) [ --- 

ś gement s med akut accent (polska ...) ] --- 

ş gement s med cedilj (turkiska, azerbajdzjanska, 
rumänska ...) 

} --- 

š gement s med haček (tjeckiska, estniska, 
slovakiska ...) 

+ Alt+0154 

ß gement ss (esstzet) \ Alt+223 

ţ gement t med cedilj (rumänska ...) ^ --- 

ť gement t med haček (tjeckiska, slovakiska) ~ --- 

ŧ gement t, stunget (samiska) ’ --- 

þ gement thorn (isländska, fornengelska) * Alt+0254 

ŭ gement u med brevis < --- 

ű gement u med dubbel akut accent (ungerska) > --- 

ư gement u med horn (vietnamesiska) | --- 

ū gement u med macron (lettiska, litauiska ...) . --- 

ų gement u med ogonek (litauiska) : --- 

ů gement u med ring över (tjeckiska ...) - --- 

ź gement z med akut accent (polska ...) _ --- 

ž gement z med haček (tjeckiska, estniska ...) , Alt+0158 

ż gement z med punkt över (polska ...) <mellanslag> --- 

ø gement ø (danska, norska, färöiska) ; Alt+0248 
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2.2. Versala bokstäver och diakritkombinationer 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) Special Character 
Mode 

(key press) 

Kortkommando
(Alt+siffror) 

Ă versalt A med brevis A --- 

Ā versalt A med macron (lettiska ...) B --- 

Ą versalt A med ogonek (polska, litauiska ...) C --- 

Æ versalt Ae, ligatur D Alt+0198 

Ć versalt C med akut accent (polska, kroatiska ...) E --- 

Ç versalt C med cedilj F Alt+0199 

Ĉ versalt C med haček (tjeckiska, slovakiska, 
slovenska ...) 

G --- 

Ď versalt D med haček (tjeckiska, slovakiska) H --- 

Đ versalt D, stunget / versalt Eth (kroatiska, samiska, 
vietnamesiska, isländska ...) 

I --- 

Ě versalt E med haček (tjeckiska ...) J --- 

Ē versalt E med macron (lettiska ...) K --- 

Ę versalt E med ogonek (polska, litauiska ...) L --- 

Ė versalt E med punkt över (lettiska) M --- 

Ŋ versalt Eng (samiska, mende ...) N --- 

Ʒ versalt Ezh (skoltsamiska ...) O --- 

Ğ versalt G med brevis (turkiska, azerbajdzjanska) P --- 

Ģ versalt G med cedilj (lettiska) Q --- 

Ĭ versalt I med brevis R --- 

Ī versalt I med macron (lettiska ...) S --- 

Į versalt I med ogonek (litauiska ...) T --- 

İ versalt I med punkt över (turkiska, 
azerbajdzjanska) 

U --- 

Ķ versalt K med cedilj (lettiska) V --- 

Ĺ versalt L med akut accent (slovakiska) W --- 

Ļ versalt L med cedilj (lettiska) X --- 

Ľ versalt L med haček (slovakiska) Y --- 

Ł versalt L, stunget (polska ...) Z --- 

Ń versalt N med akut accent (polska) 0 --- 

Ņ versalt N med cedilj (lettiska) 1 --- 

Ň versalt N med haček (tjeckiska, slovakiska) 2 --- 

Ő versalt O med dubbel akut accent (ungerska) 3 --- 

Ō versalt O med horn (vietnamesiska) 4 --- 
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Ō versalt O med macron (lettiska ...) 5 --- 

Ǫ versalt O med ogonek (samiska, irokesiska, 
fornisländska) 

6 --- 

Œ versalt Oe, ligatur (franska ...) 7 Alt+0140 

Ŕ versalt R med akut accent (slovakiska ...) 8 --- 

Ŗ versalt R med cedilj (lettiska) 9 --- 

Ř versalt R med haček (tjeckiska) <finns ej> --- 

Ś versalt S med akut accent (polska ...) <finns ej> --- 

Ş versalt S med cedilj (turkiska, azerbajdzjanska, 
rumänska ...) 

<finns ej> --- 

Š versalt S med haček (tjeckiska, estniska, 
slovakiska ...) 

<finns ej> Alt+0138 

Ţ versalt T med cedilj (rumänska ...) <finns ej> --- 

Ť versalt T med haček (tjeckiska, slovakiska) <finns ej> --- 

Ŧ versalt T, stunget (samiska) <finns ej> --- 

Þ versalt Thorn (isländska, fornengelska) <finns ej> Alt+0222 

Ŭ versalt U med brevis <finns ej> --- 

Ű versalt U med dubbel akut accent (ungerska) <finns ej> --- 

Ư versalt U med horn (vietnamesiska) <finns ej> --- 

Ū versalt U med macron (lettiska, litauiska ...) <finns ej> --- 

Ų versalt U med ogonek (litauiska) <finns ej> --- 

Ů versalt U med ring över (tjeckiska ...) <finns ej> --- 

Ÿ versalt Y med trema (franska, igbo) <finns ej> Alt+0159 

Ź versalt Z med akut accent (polska ...) <finns ej> --- 

Ž versalt Z med punkt över (polska ...) <finns ej> --- 

Ż versalt Z med haček (tjeckiska, estniska ...) <finns ej> Alt+0142 

Ø versalt Ø (danska, norska, färöiska) <finns ej> Alt+0216 
 
2.3. Specialtecken och symboler 
Tangenttryckning för Special Character Mode finns ej. 
 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) Kortkommando
(Alt+siffror) 

· hög punkt Alt+0183 

¿ omvänt frågetecken (spanska) Alt-0191 

¡ omvänt utropstecken (spanska) Alt+0161 

♭ symbol: b-förtecken (musik) --- 
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© symbol: copyrighttecken Alt+0169 

℗ symbol: fonogramtecken --- 

° symbol: gradtecken Alt+0176 

® symbol: inregistrerat varumärke Alt+0174 

♯ symbol: korstecken (musik) --- 

± symbol: plus/minus Alt+0177 

ʻ translittererat arabiskt ain --- 

ʼ translittererat arabiskt alif (hamzah) --- 

ʺ translittererat ryskt hårdtecken (tverdyj znak) --- 

ʹ translittererat ryskt mjuktecken (mjagkij znak) --- 
 
2.4. Upphöjda tecken 
Tangenttryckning för Special Character Mode finns ej. 
 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) Kortkommando
(Alt+siffror) 

- upphöjt - --- 
( upphöjt ( --- 
) upphöjt ) --- 
+ upphöjt + --- 
0 upphöjt 0 --- 
1 upphöjt 1 Alt+00B9 
2 upphöjt 2 Alt+0178 
3 upphöjt 3 Alt+0179 
4 upphöjt 4 --- 
5 upphöjt 5 --- 
6 upphöjt 6 --- 
7 upphöjt 7 --- 
8 upphöjt 8 --- 
9 upphöjt 9 --- 

 
2.5. Nedsänkta tecken 
Tangenttryckningar för Special Character Mode respektive Kortkommandon finns ej. 
 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) 

- nedsänkt - 

( nedsänkt ( 

) nedsänkt ) 
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+ nedsänkt + 

0 nedsänkt 0 

1 nedsänkt 1 

2 nedsänkt 2 

3 nedsänkt 3 

4 nedsänkt 4 

5 nedsänkt 5 

6 nedsänkt 6 

7 nedsänkt 7 

8 nedsänkt 8 

9 nedsänkt 9 
 
2.6. Grekiska tecken 
Grekiska tecken används huvudsakligen då det behövs för att korrekt återge 
matematiska och kemiska formler i t.ex. titlar. Ett urval av de vanligast 
förekommande gemena grekiska tecknen/symbolerna har definierats i Special 
Character Entry. Vid behov av ytterligare grekiska symboler hänvisas till avsnitt 3, 
Registrering med annat teckenstöd. 
 
Det går också att använda länkfält 880 för parallellregistrering i icke-latinsk skriftart 
(latinsk + grekisk, kyrillisk, arabisk  etc.), se avsnittet Hantering av icke-latinsk skrift. 
 
Nedan redovisas de tecken som kan kopieras in via Special Character Entry 
(tangenttryckningar för Special Character Mode respektive Kortkommandon finns ej). 
 
Tecken 

(text 
insert) 

Teckennamn (description) 

α gement alfa 

β gement beta 

δ gement delta 

ε gement epsilon 

γ gement gamma 

λ gement lamda 

μ gement my 

π gement pi 
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3. Registrering med annat teckenstöd 
 
De katalogisatörer som ofta använder specialtecken – eller har behov av tecken 
utöver de som kan registreras med övriga metoder – kan med fördel använda sig av 
annat standardverktyg, t.ex. Windows inbyggda teckenstöd för Unicode 
(teckenuppsättning/charmap) eller någon form av virtuellt  tangentbord. 
 
Windows inbyggda teckenstöd fungerar bäst för registrering av enstaka eller ett fåtal 
specialtecken. För registrering av icke-latinska tecken (t.ex. kyrilliska, arabiska, 
kinesiska) i länkfält 880 är det förmodligen mer praktiskt att använda annat 
teckenstöd för registrering, t.ex. någon form av virtuellt tangentbord. 
 
Här ges en beskrivning av metodik för registrering (inkopiering av tecken) via 
Windows inbyggda  teckenstöd (teckenuppsättning/charmap). 
 
Det kan då ofta vara praktiskt att ha teckenfönstret öppet hela tiden som man arbetar 
med katalogiseringsklienten. 
 
Bild 7-8 nedan illustrerar hur man öppnar och använder Fönstret Teckenuppsättning/ 
charmap för inkopiering av tecken. 
 

 
 
Bild 7: Windows inbyggda Unicodestöd: Öppna fönster Teckenuppsättning/charmap 

1. Öppna Windows Unicodestöd 
(benämningar etc. kan variera mellan olika datorer) 
1.1. Klicka på Windows Startmeny, och välj Kör 
1.2. Skriv charmap, och klicka på OK

1. Alternativt: Klicka på Windows Startmeny, och välj 
Program   Tillbehör  Systemverktyg  Teckenuppsättning 

2. Fönstret Teckenuppsättning öppnas

3. Ställ in teckensnitt 
Arial Unicode MS eller Lucida Sans 
Unicode rekommenderas  
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Bild 8: Windows inbyggda Unicodestöd: Kopiera in tecken via fönster Teckenuppsättning/charmap 
 
Här nedan redovisas inkopieringsbara tecken. Tecknen är arrangerade efter 
unicodevärde i stigande ordning (U+0021 – U+FFFD). När man markerar ett tecken 
syns dess unicodevärde, engelska benämning och – om sådan finns - motsvarande 
tangentnedtryckning för kortkommando med tangentbordet i normalläge. 
 
3.1. Tangentbordets normaltecken (Latin, standard) 
ANVÄNDS NORMALT EJ. Normaltecken (unicodeintervall U+0021 – U+007E) 
registreras företrädesvis via tangentbordet i normalläge. 
 
3.2. Specialtecken (Latin-1) 
ANVÄNDS NORMALT EJ. Specialtecken inom unicodeintervall U+00A0 – U+00BF 
registreras företrädesvis via Voyagers teckenstöd (Special character Entry, Special 
Character Mode, Kortkommandon), eller i vissa fall via tangentbordet i normalläge. 
 
Definierade specialtecken listas nedan. Fler tecken finns i avsnitt 3.7 
 
Unicodeintervall Tecken / Kommentar Kortkommando 

(Alt+siffror) 
U+00A1 omvänt utropstecken: ¡ Alt+0161 

U+00A3 – U+00A5 valutasymboler: £ ¤ ¥ Alt+0163 – Alt+0165 

U+00A7 – U+00A9 paragraf, självständig trema, copyright: § ¨ © Alt+0167 – Alt+0169 

4.  Välj tecken (fönster Teckenuppsättning)
4.1. Välj önskat tecken, och klicka på Välj för 
        att kopiera till fältet Kopiera tecken;  
        (alternativt, dubbelklicka på tecknet) 
        Man kan kopiera in flera tecken i följd 
4.2. Klicka på Kopiera 

5. Infoga tecknet i katalogposten 
Ställ markören där tecknet skall kopieras 
in i katalogposten, och tryck Ctrl+V (eller  
välj Voyagermenyns Edit  Paste) 

Här visas tangentnedtryckning för 
kortkommando (Alt+Siffror) om 
motsvarighet finns 

Här visas tecknets unicodevärde 
och engelska benämning 
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U+00AB vänster dubbel vinkelparentes : « Alt+0171 

U+00AE – U+00B4 varumärke, självständig macron, grad, plus/minus, 
upphöjt 2-3, självständig akut accent: ® ¯  ° ± ² ³ ´ 

Alt+0174 – Alt+0180 

U+00B7  hög punkt: · Alt+0183 

U+00B9 upphöjt 1: ¹ Alt+0185 

U+00BB höger dubbel vinkelparentes: » Alt+0187 

U+00BD en halv: ½ Alt+0189 

U+00BF omvänt frågetecken: ¿ Alt+0191 
 
3.3.  Diakritkombinationer och ligaturer m.m. (Latin-1 forts., utökad A-B) 
Kombinerande diakriter registreras företrädesvis som färdiga (prekomponerade) 
teckenkombinationer. Med hjälp av Windows inbyggda unicodestöd kan man kopiera 
in en stor mängd sådana (latinska) diakritkombinationer, ligaturer och övriga 
specialtecken, utöver dem som går att framställa antingen via tangentbordets 
normalläge eller via Special Character Entry. 
 
Dessa teckenpaket kan i de flesta fall redigeras (tas bort/ändras) med en enda 
tangentnedtryckning. Notera att katalogiseringsklientens defaultinställningar under 
Options  Preferences  Validation (bl.a. ”Bypass MARC21 character set 
validiation” och ”Bypass decomposition of accented characters for MARC21”) inte får 
ändras. Jämför dock avsnitt 3.4 för de eventuella kombinationer som saknas. 
 
De specialtecken och diakritkombinationer (inkl. svenska å, ä, ö) som förekommer i 
remoteimporterade katalogposter kan normalt ligga kvar oförändrade. 
 
Nedan redovisas de teckenkombinationer som är definierade. Kombinationer 
markerade med en asterisk (*) kan även framställas via tangentbordet i normalläge; 
och kombinationer markerade med två asterisker (**) med Special Character Entry. 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar Kortkommando 
(Alt+siffror) 

U+00C0 – U+00CF 
U+00D1 – U+00FF 

akut accent*: Á É Í Ó Ú Ý á é í ó ú ý 
cedilj**: Ç ç 
cirkumflex*: Â Ê Î Ô Û â ê î ô û 
grav accent*: À È Ì Ò Ù à è ì ò ù 
ring över*: (Å) (å) 
tilde*: Ã Ñ Õ ã ñ õ 
trema (dieresis, omljud)*: (Ä) Ë Ï Ü (Ö) (ä) ë ï (ö) ü ÿ 
stungna bokstäver**: Ø ø  
ligaturer**: Æ æ 
specialbokstäver**: Þ þ ß ð1 
multiplikationstecken: × 

Alt+0192 – Alt+0207 
Alt+0209 – Alt+0205 
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divisionstecken: ÷ 

U+0100 – U+010F 
U+0110 – U+0131 
U+0134 – U+0137 
U+0139 – U+013E 
U+0141 – U+0148 
U+014A – U+017E 

U+018F 
U+01A0 – U+01A1 
U+01AF – U+01B0 

U+01B7 
U+01CD – U+01D4 
U+01D5 – U+01DC 
U+01DE – U+01E3 
U+01E4 – U+01EB 
U+01EC – U+01ED  
U+01EE -- U+01F0 
U+01F4 – U+01F5 
U+01FA – U +01FF 
U+0200 – U+0217 

U+0259  
U+0292 

akut accent**: Ć ć Ĺ ĺ Ń ń Ŕ ŕ Ś ś Ź ź 
akut accent: Ǵ ǵ 
brevis (båge över)**: Ă ă Ğ ğ Ĭ ĭ Ŭ ŭ 
brevis (båge över): Ĕ ĕ Ŏ ŏ 
cedilj**: Ģ ģ Ķ ķ Ļ ļ Ņ ņ Ŗ ŗ Ş ş Ţ ţ 
cirkumflex: Ĉ ĉ Ĝ ĝ Ĥ ĥ Ĵ ĵ Ŝ ŝ Ŵ ŵ Ŷ ŷ 
dubbel akut accent**: Ő ő Ű ű 
dubbel akut accent: Ȉ ȉ 
dubbel grav accent (slovenska, kroatiska): 
   Ȁ ȁ Ȅ ȅ Ȉ ȉ Ȍ ȍ Ȑ ȑ Ȕ ȕ 
haček (caron)**: Č č Ď ď Ě ě Ľ ľ Ň ň Ř ř Š š Ť ť Ž ž 
haček (caron): Ǎ ǎ Ǧ ǧ Ǐ ǐ Ĵ ǰ Ǩ ǩ Ǒ ǒ Ǔ ǔ Ǯ ǯ 
horn (vietnamesiska)**: Ơ ơ Ư ư 
macron (streck över)**: Ā ā Ē ē Ī ī Ō ō Ū ū 
ogonek (krok höger)**: Ą ą Ę ę Į į Ǫ ǫ Ų ų 
omvänd brevis (slovenska, kroatiska): 
   Ȃ ȃ Ȇ ȇ Ȋ ȋ Ȏ ȏ Ȓ ȓ Ȗ ȗ 
punkt över:** Ė ė İ Ż ż 
punkt över: Ċ ċ Ġ ġ  
ring över**: Ů ů 
tilde: Ĩ ĩ Ũ ũ 
trema (dieresis, omljud)**: Ÿ 
stungna bokstäver**: Đ1 đ Ł ł Ŧ ŧ  
stungna bokstäver: Ħ ħ Ǥ ǥ 
ligaturer**: Œ œ 
dubbeldiakriter (motsvarande): 
   Ǟ ǟ Ǡ ǡ Ǻ ǻ Ǣ ǣ Ǽ ǽ Ǭ ǭ Ǿ ǿ Ǖ ǖ Ǘ ǘ Ǚ ǚ Ǜ ǜ 
specialbokstäver**: ı Ŋ ŋ Ʒ ʒ 
specialbokstäver (azerbajdzjanska): Ə ə 

--- 

U+1E00 – U+1E07 
U+1E08 – U+1E09 
U+1E0A – U+1E13 
U+1E14 – U+1E17 
U+1E18 – U+1E1B 
U+1E1C -- U+1E1D 
U+1E1E – U+1E2D 

akut accent: Ḱ ḱ Ḿ ḿ Ṕ ṕ Ẃ ẃ 
båge under: Ḫ ḫ 
cedilj: Ḑ ḑ Ḩ ḩ 
cirkumflex: Ẑ ẑ 
cirkumflex under: Ḓ ḓ Ḙ ḙ Ḽ ḽ Ṋ ṋ Ṱ ṱ Ṷ ṷ 
grav accent: Ẁ ẁ Ỳ ỳ 
hoi (krok över) (vietnamesiska): 

--- 



Kungl. biblioteket          2006-05-31 (rev. 2008-01-14)                                                 22(27) 
 

LIBRIS Katalogisering 
Teckenregistrering i LIBRIS katalogsystem (Voyager 5.0) 

 

U+1E2E – U+1E2F 
U+1E30 – U+1E37 
U+1E38 – U+1E39 
U+1E3A – U+1E4B 
U+1E4C—U+1E53 
U+1E54 – U+1E5B 
U+1E5C – U+1E5D 
U+1E5E – U+1E63 
U+1E64 – U+1E69 
U+1E6A – U+1E77 
U+1E78 – U+1E7B 
U+1E7C -- U+1E99 
U+1EA0 – U+1EA3 
U+1EA4 – U+1EB7 
U+1EB8 – U+1EBD 
U+1EBE – U+1EC7 
U+1EC8 – U+1ECF 
U+1ED0 – U+1EE3 
U+1EE4 – U+1EE7 
U+1EE8 – U+1EF1 
U+1EF2 – U+1EF9 

   Ả ả Ẻ ẻ Ỉ ỉ Ỏ ỏ Ủ ủ Ỷ ỷ 
macron (streck över): Ḡ ḡ 
punkt under: 
   Ạ ạ Ḅ ḅ Ḍ ḍ Ẹ ẹ Ḥ ḥ Ị ị Ḳ ḳ Ḷ ḷ Ṃ ṃ Ṇ ṇ Ọ ọ Ṛ ṛ Ṣ ṣ 
   Ṭ ṭ Ụ ụ Ẓ ẓ Ṿ ṿ Ẉ ẉ Ỵ ỵ Ẓ ẓ 
punkt över: 
   Ḃ ḃ Ḋ ḋ Ḟ ḟ Ḣ ḣ Ṁ ṁ Ṅ ṅ Ṗ ṗ Ṙ ṙ Ṡ ṡ Ṫ ṫ Ẇ ẇ Ẋ ẋ 
   Ẏ ẏ 
ring under: Ḁ ḁ 
ring över: ẘ ẙ 
streck under: Ḇ ḇ Ḏ ḏ ẖ Ḵ ḵ Ḻ ḻ Ṉ ṉ Ṟ ṟ Ṯ ṯ Ẕ ẕ 
tilde: Ẽ ẽ Ṽ ṽ Ỹ ỹ 
tilde under: Ḛ ḛ Ḭ ḭ Ṵ ṵ 
trema (dieresis, omljud): Ḧ ḧ ẗ Ẅ ẅ Ẍ ẍ 
trema under: Ṳ ṳ 
vietnamesiska dubbeldiakriter: 
   Ấ ấ Ầ ầ Ẩ ẩ Ẫ ẫ Ậ ậ Ắ ắ Ằ ằ Ẳ ẳ Ẵ ẵ Ặ ặ Ế ế Ề ề Ể 
   ể Ễ ễ Ệ ệ Ố ố Ồ ồ Ổ ổ Ỗ ỗ Ộ ộ Ớ ớ Ờ ờ Ở ở Ỡ ỡ Ợ 
   ợ Ứ ứ Ừ ừ Ử ử Ữ ữ Ự ự 
övriga dubbeldiakriter: 
   Ḉ ḉ Ḕ ḕ Ḗ ḗ Ḝ ḝ Ḯ ḯ Ḹ ḹ Ṍ ṍ Ṏ ṏ Ṑ ṑ Ṓ ṓ Ṝ ṝ Ṥ ṥ Ṧ ṧ 
   Ṩ ṩ Ṹ ṹ Ṻ ṻ 

 Kommentarer:  
 1/ versalt isländskt Eth registreras med tecknet för versalt stunget D 
 
3.4.  Avståndsändrande tecken och kombinerande diakriter 
ANVÄNDS RESTRIKTIVT. Avståndsändrande tecken i translittererad kyrillisk och 
arabisk skrift har definierats för inkopiering via Special Character Entry. 
Kombinerande diakriter registreras företrädesvis som färdiga (prekomponerade) 
teckenpaket. 
 
Dekomponerad inmatningsmetod får användas aktivt om lämplig kombination saknas 
bland de diakritpaket som har definierats i avsnitt 3.3 ovan. Kombinationen skall i så 
fall anges i ordningen <bokstav>+<diakrit>,  
 
Observera dock att kombinationen kan uppföra sig på olika  sätt före respektive efter 
det att posten sparats i LIBRIS. 
- Före, <bokstav>+<diakrit> uppträder som två separata tecken: diakriten kan 

”smälta samman” med bokstaven (gäller särskilt versaler); eventuellt borttag görs 
lämpligen genom att man markerar hela kombinationen och trycker på Delete. 

- Efter: <bokstav>+<diakrit> uppträder normalt som en färdig (prekombinerad) 
teckenkombination. 
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I vissa fall kan teckenkombinationen dock stanna kvar i dekomponerat läge även 
efter det att posten sparats i LIBRIS. Redigering (borttag/ändring) sker då enklast 
genom att man först markerar hela teckenkombinationen, och därefter trycker på 
<delete>. Detta gäller främst kombinationer som är förhållandevis ovanliga.  
 

 
Bild 9: Inkopiering av kombinerande diakrit via fönster Teckenuppsättning/charmap 
 
Följande avståndsändrande tecken och kombinerande diakriter har definierats: 
 
Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+02B9 – U+02BC 
(U+02BE) 

avståndsändrande tecken (modifier): 
- translittererade ryska mjuk- och hårdtecken**: ʹ ʺ  
- translittererade arabiska ain och alif (hamzah)**: ʻ ʼ (ʾ)1 

U+0300 – U+0304 
U+0306 – U+030C 
U+030F -- U+0315 
U+031B – U+031C 
U+0323 – U+0328 
U+032D – U+032E 
U+0330 – U+0333 
U+0360 – U+0361 

Kombinerande diakriter: 
- akut accent (grekisk oxia):  ́ 
- brevis (båge över) (grekisk vrachy):   ̆  
- båge under:   ̮ 
- candrabindu (devanagari):   ̐ 
- cedilj (franska, turkiska, azerbajdzjanska …):   ̧  
- centrerat komma under (rumänska, lettiska, livonska):   ̦ 
- centrerat komma över:   ̓  

1. Skriv in önskad bokstav

2. Ställ markören på diakriten, 
och klicka på Välj 

3. Klicka på Kopiera, och infoga 
sedan diakritkombinationen i 
katalogposten (Ctrl+V) 
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- cirkumflex:   ̂  
- cirkumflex under:   ̭ 
- dubbel akut accent (ungerska, tjuvakiska):   ̋ 
- dubbel grav accent (serbisk o. kroatisk poetik):   ̏ 
- dubbel understrykning (låg linje):   ̳ 
- dubbeltilde (täcker två bokstäver):     ͠ 
- ej centrerat komma över:  ̕ 
- grav accent (varia):   ̀ 
- haček (caron):   ̌ 
- hoi (krok över):   ̉   
- horn (vietnamesiska):  ̛  
- ligaturmarkör (dubbel omvänd brevis) (täcker två bokstäver):     ͡ 
- macron (streck över):  ̄   
- omvänd brevis (båge över):   ̑ 
- ogonek (krok höger) (polska, litauiska):   ̨ 
- omvänt komma över (lettiska):   ̒  
- punkt under:   ̣  
- punkt över:   ̇  
- ring under:   ̥  
- ring över:   ̊   
- spegelvänd cedilj (vänster halvring under):   ̜ 
- spegelvänt komma över (grekisk dasia):   ̔  
- streck (macron) under:   ̱ 
- tilde:   ̃  
- tilde under:   ̰ 
- trema (dieresis, omljud) (grekisk dialytika):   ̈   
- trema under:   ̤  
- understrykning (låg linje):   ̲   

 Kommentar: 
 1/ Modifier letter apostrophe (U+02BC, ʼ) föredras för translittererat arabiskt alif (hamzah). 
     I poster katalogiserade före juni 2006 kan tecknet dock återges med Modiifer letter right half ring (U+02BE, ʾ); kan ligga 
     kvar oförändrat. 
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3.5.  Grekiska 
Grekiska tecken används huvudsakligen då det behövs för att korrekt återge 
matematiska och kemiska formler i t.ex. titlar. Ett urval av de vanligast 
förekommande gemena grekiska tecknen/symbolerna har definierats i Special 
Character Entry. Eventuella övriga tecken/symboler kan registreras via annat 
teckenstöd. 
 
Det går också att använda länkfält 880 för parallellregistrering i icke-latinsk skriftart 
(latinsk + grekisk, kyrillisk, arabisk  etc.). Sådan aktiv inmatning av icke-latinsk 
originalskrift rekommenderas dock inte, eftersom det för närvarande inte stöds i 
andra LIBRIS-applikationer. Se även avsnittet Hantering av icke-latinsk skrift. 
 
Följande grekiska tecken har definierats: 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+0342 
U+0345 

U+0374 – U+0375 
U+037E 
U+0387 

specialtecken och diakriter (används normalt ej):   ͂  ͅ ʹ ͵ ; · 

U+0391 – U+03A1 
U+03A3 – U+03A9 

versala bokstäver: Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ξ Ο Π Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ Ω 

U+03B1 – U+03C9 gemena bokstäver: α β γ δ ε ζ η θ ι κ λ μ ν ξ ο π ρ ς σ τ υ φ χ ψ ω 

U+03D0 
U+03DA – U+03E1 

U+03F3 

symboler och arkaiska tecken (används normalt ej): ϐ Ϝ Ϟ Ϡ Ϛ ϳ 

 
3.6.  Kyrilliska, hebreiska, jiddisch, arabiska 
ANVÄNDS NORMALT EJ. Se avsnittet Hantering av icke-latinsk skrift. De vanligaste 
tecknen inom nedanstående intervall är definierade. 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+0400 – U+04F9 kyrilliska tecken 

U+0591 – U+05F4 hebreiska tecken (inkl. jiddisch) 

U+060C – U+06FE arabiska tecken 
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3.7.  Allmänna skiljetecken, upphöjda/nedsänkta tecken, symboler m.m. 
Här listas ett urval specialtecken utöver dem som redovisats ovan. Tecken 
markerade med en asterisk (*) kan även framställas via tangentbordet i normalläge; 
och kombinationer markerade med två asterisker (**) med Special Character Entry. 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+200C – U+200D 
U+201C – U+201D 

U+2020 
U+2030 

U+2032 – U+2034 

allmänna skiljetecken: 
- zero width non-joiner 
- zero width joiner 
- vänster/höger dubbelt citattecken: “ ” 
- dödskors (dagger): † 
- promille: ‰ 
- primtecken: ′ ″ ‴ 

U+2070 
U+2074 – U+207B 
U+207D – U+207E 

upphöjda tecken**: ⁰ ⁴ ⁵ ⁶ ⁷ ⁸ ⁹ ⁺ ⁻ ⁽ ⁾ 
 

U+2080 – U+208B 
U+208D – U+208E 

nedsänkta tecken**: ₀ ₁ ₂ ₃ ₄ ₅ ₆ ₇ ₈ ₉ ₊ ₋₍ ₎ 
 

U+20AC 
U+2113 
U+2117 
U+2122 

U+2190 – U+2194 
U+21CC 
U+2640 
U+2642 
U+266D 
U+266F 

symboler och pilar: 
- eurotecken*: € 
- gement script l (litersymbol): ℓ 
- fonogramtecken**: ℗ 
- varumärke (trade mark): ™ 
- pilar: ← ↑ → ↓ ↔ ⇌ 
- kvinna (Venus): ♀ 
- man (Mars): ♂ 
- b-förtecken (musik)**: ♭  
- korsförtecken (musik)**: ♯ 

U+0250 – U+02A8  fonetiska tecken (IPA): 
   ɐ ɑ ɒ ɓ ɔ ɕ ɖ ɗ ɘ ə ɚ ɛ ɜ ɝ ɞ ɟ ɠ ɡ ɢ ɣ ɤ ɥ ɦ ɧ ɨ ɩ ɪ ɫ ɬ ɭ ɮ ɯ ɰ ɱ ɲ ɳ ɴ ɵ ɶ ɷ 
   ɸ ɹ ɺ ɻ ɼ ɽ ɾ ɿ ʀ ʁ ʂ ʃ ʄ ʅ ʆ ʇ ʈ ʉ ʊ ʋ ʌ ʍ ʎ ʏ ʐ ʑ ʒ ʓ ʔ ʕ ʖ ʗ ʘ ʙ ʚ ʛ ʜ ʝ ʞ ʟ ʠ ʡ ʢ ʣ 
  ʤ ʥ ʦ ʧ ʨ 

U+221A 
U+221E 
U+222B 
U+223C 
U+2245 
U+2248 

matematiska tecken: 
- kvadratrot: √ 
- oändlighet: ∞ 
- integral: ∫ 
- ekvivalens (tilde operator): ∼ 
- approximativt lika med: ≅ 
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U+2260 – U+2261 
U+2264 – U+2265 

- ungefär lika med: ≈ 
- ej lika med: ≠ 
- identiskt lika med: ≡ 
- mindre än eller lika med: ≤ 
- större än eller lika med: ≥ 

 
3.8.  CJK (kinesiska, japanska, koreanska) 
ANVÄNDS NORMALT EJ. Se avsnittet Hantering av icke-latinsk skrift. De vanligaste 
tecknen inom nedanstående intervall är definierade. 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+3000 – U+303F CJK symbols and punctuation 

U+3091 – U+309E Hiragana 

U+30A1 – U+30FE Katakana 

U+3131 – U+318E hangul compatability jamo 

U+4E00 – U+9FA5 CJK unified ideographs 

U+AC00 – U+D7A3 hangul syllables 

U+F900 – U+FA2D CJK compatability ideographs 
 
3.9.  Övriga tecken 
ANVÄNDS NORMALT EJ, men kan förekomma i remoteimporterade poster. 
 

Unicodeintervall Tecken / Kommentar 

U+FB1E hebreiska presentationsformat 

(U+FE20 – U+FE23) kombinerande dubbelmarkörer (endast i äldre katalogposter) 
- ligaturmarkör, första och andra bokstaven: ︠︡1 

- dubbeltilde, första och andra bokstaven: ︢︣1 

U+FF01 
U+FF08 – U+FF09 
U+FF0C – U+FF0F 
U+FF1A – U+FF1B 

U+FF1F 
U+FF3B 
U+FF3D 

fullviddsformat: ！（），－．／：；？［］ 

 Kommentar: 
 1/ U+FE20 – U+FE23 förekommer normalt endast i äldre katalogposter (före september 2004). Se U+0360 resp. 
     U+0361 (avsnitt 3.4) för registrering av dubbeltilde och dubbel ligaturmarkör. 
 


	Introduktion
	Inställningar i katalogiseringsklienten
	Hantering av icke-latinsk skrift
	1. Tangentbordets tecken
	1.1. Bokstäver, siffror och självständiga specialtecken
	1.2. Diakritkombinationer
	1.3. Självständiga diakritiska tecken
	2. Spcieal Character Entry, Special Character Mode, Kortkommandon
	2.1. Gemena bokstäver och diakritkombinationer
	2.2. Versala bokstäver och diakritkombinationer
	2.3. Specialtecken och symboler
	2.4. Upphöjda tecken
	2.5. Nedsänkta tecken
	2.6. Grekiska tecken
	3. Registrering med annat teckenstöd
	3.1. Tangentbordets normaltecken (Latin, standard)
	3.2. Specialtecken (Latin-1)
	3.3. Diakritkombinationer och ligaturer m.m. (Latin-1 forts., utökad A-B)
	3.4. Avståndsändrande tecken och kombinerande diakriter
	3.5. Grekiska
	3.6. Kyrilliska, hebreiska, jiddisch, arabiska
	3.7. Allmänna skiljetecken, upphöjda/nedsänkta tecken, symboler m.m.
	3.8. CJK (kinesiska, japanska, koreanska))
	3.9. Övriga tecken

